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Albina AUKSORIUTE
Lietuviy kalbos institutas

INFORMATIKOS IR KOMPIUTERIJOS TERMINU SINONIMIJA IR
RAIDA

Sinonimija informatikos ir kompiuterijos terminijai biidinga nuo pat $iy sri¢iy terminijos
karimo pradzios iki Siy dieny, tik per visa laikotarpj vyko kaita — vieni sinonimai konkuravo su
kitais, keité vieni kitus, kai kurie sinonimai jsigaléjo, kiti iSnyko i§ vartosenos.

Sinonimy atsiradimo priezas¢iy yra ne viena — ne visada i§ karto randamas lietuviskas
terminas, tad sgvokai jvardyti greta tarptautinio ar skolinto termino ieSkoma lietuvisko,
trumpesnio, tikslesnio, aiSkesnio, motyvuoto termino, kuris deréty prie sistemos, be to, sinonimai
atsiranda ir dél skirtingos autoriy vartosenos.

Informatikos ir kompiuterijos terminy sinonimija kilmeés atzvilgiu yra jvairiakilmé ir
vienakilmé. Vyrauja jvairiakilmé sinonimija, kai sgvokai pavadinti vartojamas tarptautinis
(neretai tiesiog skolintas) ir lietuviskas terminas. Terminologijoje ji laikoma pagristaja
sinonimija.

Dauguma ankstesniy zodyny tarptautiniy ir lietuvisky terminy sinonimy eiluciy teikiama ir
naujausiuose (2015 ir 2016 m. iSleistuose) Zodynuose, tik kai kuriuose i§ jy pakeista jy rikiavimo
tvarka — buve pagrindiniai lietuviski terminai teikiami kaip Salutiniai sinonimai, uzleidg
pagrinding vieta tarptautiniams ar skolintiems terminams, be to, pridéta Siek tiek naujy sinonimy,
pvz., tarptautinis terminas konfigiiracija ir skolintas skeneris vartojami kaip pagrindiniai
terminai, atitinkamai sqrankq ir skaitytuvg nurodant kaip sinonimus, greta lietuvisko termino
uzraitas pirmenybé teikiama tik j naujausius zodynus jtrauktam skolintam terminui serifas,
Sviesplunksnei pridedamas sinonimas stilius, o atsakikliui — hibridas autoatsakiklis. Yra ir
prieSingy atvejy, pvz., skolinti terminai demultiplekseris ir multiplekseris nurodomi kaip
lietuvisky terminy iSskirstytuvas ir tankintuvas sinonimai, o lietuviski terminai saitas,
skaitmeninimas ir taisa jau teikiami be tarptautiniy sinonimy.

Vienakilmé informatikos ir kompiuterijos sinonimija yra dvejopa: (1) tarptautiniy ar
skolinty terminy ir (2) lietuviSsky terminy sinonimija. Pastaroji sudaro apie ketvirtadalj visy
nagrinéjamy sinonimijos atvejy, o tarptautiniy terminy sinonimy eiluciy rasta vos kelios.
Lietuvisky terminy sinonimijai biidingos ir vienazodziy terminy, ir vienazodziy ir dvizodziy
terminy sinonimy eilutés.

Sinonimy jsigaléjimg vartosenoje lemia keletas priezas¢iy. Pirmiausia veikia kalbos
ekonomijos principas, kuris kai kada nustelbia kalbos grynumo principg. Labai svarbus yra
naujai kuriamy terminy tikslumo, sistemiskumo ir pragmatikos vertinimas. Kai kada jtakos turi
statistinis vertinimo bei autoriteto principas.

Nijolé BLIUDZIUVIENE
Lietuvos nacionaliné Martyno Mazvydo biblioteka, Vilniaus universitetas

KOMUNIKACIJOS IR INFORMACIJOS MOKSLU KRYPTIES DISERTACIJOS
KAIP TERMINIJOS ISTEKLIUS

Komunikacijos ir informacijos mokslai (toliau — KIM) Lietuvoje kaip savarankiska moksly
sritis pripazjstami nuo 1998 m. Tuometingje Lietuvos moksly klasifikacijoje prie humanitariniy
moksly priskirta sritis 06H Komunikacija ir informacija. Ja sudaré keletas mokslo Saky:
dokumentacija, informacija, bibliotekininkysté, archyvistika, bibliografija, paleografija,
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knygotyra, epigrafija ir papirusologija. Pagal minétos klasifikacijos mokslo srities bei Saky
priskirt] KIM galima biity sieti iSskirtinai su dokumentine komunikacija. Pastebétina, kad kai
kurios priskirtos mokslo Sakos, pavyzdziui, epigrafija arba papirusologija, neturi mokslinés
tradicijos Lietuvoje ir susiaurina KIM moksly krypties lauka.

KIM tiriamy problemy apréptis perZzengia humanitariniy moksly problematika, turi daug
sasajy su socialiniais ir fiziniais mokslais. KIM kompleksas susidaré skirtingy, jvairiais aspektais
dokumentinés komunikacijos ir informacijos procesus tirian¢iy discipliny pagrindu. KIM turi
aiSkias tarpdiscipliniSkumo savybes, vien jau jy pavadinimas rodo, kad tai savarankisky
komunikacijos ir informacijos discipliny, turin¢iy savo objekta, metodologija, paradigmas,
formavimosi istorija, derinys. Nuo 2012 m. galiojancioje Lietuvos Respublikos Svietimo ir
mokslo ministro jsakymo ,,Dél mokslo krypc¢iy patvirtinimo® redakcijoje 08S Komunikacija ir
informacija yra priskirta prie socialiniy moksly.

KIM integralumas leidzia daryti prielaida, kad KIM treciosios pakopos mokslo darbuose
yra terminijos vartojimo, interpretavimo ir jos pateikimo jvairové. PraneSimo tikslas —
iSanalizuoti KIM treciosios pakopos mokslo darbus terminologijos aspektu.

Vilniaus universitete pirmosios KIM disertacijos apgintos 1993 metais, iki 2017 mety jy
priskai¢iuojama arti 70. Per beveik ketvirt] amziaus KIM krypties disertacijos apémé platy
dokumentotyros ir archyvistikos, bibliotekininkystés ir informacijos moksly, informacijos ir
ziniy vadybos, kulttros ir kiirybiniy industrijy, komunikacijos moksly, Zurnalistikos ir medijy
moksly, muzeologijos, knygotyros ir kity gretimy Saky temy ratg. Visos disertacijos buvo
analizuotos pasitelkiant KIM probleminj zZemélapj. Aktualiis disertacijy terminijos klausimai
déstomi atskiruose skyriuose, poskyriuose, pastraipose arba iSskiriami tekste, daznai pateikiamas
ir angliskas atitikmuo, yra atvejy, kai disertantai patys teikia terminy ir savoky lietuviskus
atitikmenis. Daugiau nei puséje apginty KIM disertacijy aiskinamos vartojamos sgvokos ir
terminai.

Anita BUTANE
Latvian Language Institute of the University of Latvia

CALQUES IN BOTANICAL TERMINOLOGY

When describing various types of borrowings, the late 19" century neogrammarian
Hermann Paul observed that calques or loan translations are particularly frequent in scientific
and technical texts. However, we have more evidence of such examples from 20" century
sources. E.g. Ernests Drezens and Dmitrij Lotte, who laid the foundations for theoretical research
on terminology, have described calques used in various technical fields, while the structuralist
Leonard Bloomfield has discussed the calques used in linguistics and philosophy.

Some researchers have also focused on the calques used in botany or, more precisely, in
plant names. For instance, the linguist Kristian Sandfeld Jensen who has studied language
contacts has mentioned among other examples the plant which in the classification by Carl von
Linné (Carolus Linnaeus) has the scientific Latin name Helianthus (< Gr. helios ‘sun’ + anthos
‘flower’), and in many other languages, too, is called the "sun flower" (because of the visual
similarity) or the "flower that turns to the sun"— Lat.solsequium, It. tornasole,
Germ. Sonnenwende, Rus. solncevorot; also Germ. Sonnenblume, Eng. sunflower,
Latv. saulgrieze and saulespuke, Lith. saulégrqgza etc.

Among both scientific and popular plant names there are many other examples where the loan
translation reveals a specific feature of the plant, e.g.:


javascript:goDic('?q=saulėgrąža&g=2')

e Lat. Antennaria dioica (< Gr. antenna ‘mast rig; tentacle’, di- ‘two’, 0ikos
‘house’):  Germ. Zweihdusiges  Katzenpfotchen, Rus. kosacja  lapka
dvudomnaja, Latv. divmaju kakpédina, Lith. dvinamé katpédeé — a dioecious
plant whose flower-head reminds a cat's paw;

e Lat. Aesculus hippocastanum (< Lat. Aesculus (the name of another plant),
Gr. hippos ‘horse’, Lat. castanea ‘chestnut’): Germ. Gemeine Rosskastanie,
Eng. horse chestnut, Rus. kastan konskij obyknovennyj, Latv. parasta
zirgkastana — a tree whose fruit in the 16th century were supposed to cure
some illnesses of horses.

In Latvia, experts of the field consider loan-translation to be one of the major means of
creating botanical terms, and point out that many of these names follow the pattern of Latin or
some other language. When the Latin example is used as the basis, the plant name is analogous
to its scientific denomination. However, the usage of popular and traditional plant names can be
thus diminished.

Rute COSTA
NOVA University of Lisbon

THE ROLE OF TEXTS IN TERMINOLOGY WORK

Terminology maintains interdependent relations with linguistics, information sciences,
knowledge engineering and computer engineering. In view of these interdependent relationships,
we will retain the subjects that focus mostly on one of the two dimensions of terminology, the
linguistic or the conceptual, leaving one or the other in the background. On the one hand, there
are the communities that have the term, i.e., the designation as their core study object; on the
other hand, there are those whose priority is the concept. It is from this double dimension, and
from the study of the relationship between one and the other, that Terminology acquires its status
of an autonomous scientific subject. If attached to only one of those dimensions, it will lose its
specificity, its autonomy and consequently its object of study.

The text is the most efficient means for experts to communicate with the members of their
professional community. The text is the place of discussion and the place of organization of
ideas; it is the place of construction and deconstruction, but also the place of the uncertain and
the polemic. It is the place of proposals and counter-proposals, of provocation, replies, defences,
dissuasions, because it is also the place of exploration, of risk, and judgement. In other words,
experts expose coherently, by resorting to words, terms and grammar, their vision and worldview
culturally shared by a group of individuals who comprise their community. The target reader for
this type of text has a level of knowledge that is very close to that of the author, because,
theoretically, they are in a position to grasp knowledge and the intention of what is being
communicated. This levelling of knowledge has influence over the way authors write their texts.
Establishing the relationship between what is said and what is left unsaid, between the explicit
and the implicit, is one of the tasks of the expert-reader.

Since terms found in texts are indicators of the existence of concepts, we focus on the
usage that can be given to texts in order to contribute to the organization of knowledge.

A the conference, we are going to present a reflection that results from the linguistic
analysis of specialized texts. The methodology we will describe will prove that (i) texts are
essential in terminology work; (ii) lack the necessary information that would enable us to
extrapolate from them to self-sufficient conceptual system proposals.



Violeta CERNIAUSKAITE
Lietuvos nacionaliné Martyno Mazvydo biblioteka

BIBLIOTEKININKYSTES TERMINOGRAFIJOS YPATUMALI IR
PERSPEKTYVOS:
NUO METADUOMENU IKI METATEORIJU

Pranesime siekiama susisteminti ir pateikti bibliografijos duomenis bei zinias apie
bibliotekininky profesinés leksikos formavimo, tyrimo ir norminimo darby jvairove, remiantis
naujausiy Lietuvos bei uzsienio specialiosios leksikografijos Saltiniy tipologine, metodine,
sandaros principy, turinio ir iSoriniy pozymiy analize. Ji leido i§samiau jvertinti pastaryjy mety
terminy zodyny leidybos bei poligrafinio apipavidalinimo, pateikties ir prieigos budy,
nacionalinés ir tarptautinés saveikos bei apiméiy poky¢ius. Sis tyrimas atliktas Lietuvos
nacionalinés Martyno Mazvydo bibliotekos Informacijos moksly departamente, rengiant nauja
aiSkinamagji bibliotekininkystés, knygotyros ir informacijos moksly terminy zodyna, kuris yra
,Bibliotekininkystés ir bibliografijos terminy Zzodyno* (Lietuvos nacionaliné M. Mazvydo
biblioteka, 1990-1999) tasa.

Si studija leido jvertinti ir daugeliui kity 3aliy biidingas bendriausias bibliotekininkystés
terminijos raidos tendencijas. Tarp jy — vis did¢janti profesinés bibliotekininky kalbos ir
bendrinés kalbos atskirtis, kuri paveikia visus komunikacijos procesus, specialioji kalba tampa
sunkiai suprantama ne specialistams, reikalauja papildomy pastangy ir investicijy i1 visuomenes
Svietimg. Tarp svarbiausiy dalykinés komunikacijos problemy iSlicka sunkiausiai suvaldoma
terminy sinonimija, geriausiai sutvarkoma terminy zodynuose. Todé¢l nepaisant labai jvairiy
Siuolaikinés leksikografijos produkty ir terminijos norminimo biidy, specialistai vél ima itin
vertinti spausdintus Zodynus, kaip terminy kokybés ir stabilumo garantija, kurig uztikrina
leksikografai, turintys daugiau laisvés kurti nei terminy standarty ar duomeny baziy rengéjai bei
administratoriai.

Siuo metu Lietuvos nacionalingje Martyno Mazvydo bibliotekoje doc. dr. Nijolés
BliudZiuvienés ir doc. dr. Vytauto Valiukéno pastangomis sukurtas sisteminis profesiniy terminy
zodynas, kurio bazéje yra apie 4 tiikstancius lietuvisky terminy su atitikmenimis angly, ispany,
pranciizy, rusy ir vokiec¢iy kalbomis, yra pakankamai naujas bibliotekininkystés terminologijoje,
kurioje vyrauja abécéliniy terminy Zodyny sudarymo tradicijos. Be tikslesnés tarptautinés
integracijos tiksly, §is naujas terminijos tvarkymo bei sisteminimo bendraisiais terminy lizdais
biidas leisty bibliotekininkams nustatyti esamus terminy semantinius rySius bei suartinty tokiy
zodyny sudarymo praktikg su tarptautinéms duomeny bazéms biidingy sisteminiy zodyny
reikalavimais. Tai svarbu galvojant apie bendra terminologiniy metaduomeny sistema, kuri tapo
esmine Ziniy visuomeneés informacijos technologija.

Ricardo EITO-BRUN
Carlos 111 University of Madrid

ON THE USE OF TERMINOLOGY TOOLS TO SUPPORT KNOWLEDGE
EXCHANGE IN INNOVATION MANAGEMENT PLATFORMS:
OPPORTUNITIES AND PROSPECTS

Open Innovation is defined as “the use of ideas and market knowledge — both internal and
externals — to develop innovations” (CEN/TS 16655-5:2014) and it is based on this premise:
“Valuable ideas can come from inside or outside the company and can go to market from inside
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or outside the company as well.” Open Innovation has resulted in a set of collaborative tools to
help involved agents develop networks where they can share ideas, exchange knowledge and
propose new challenges and relies in what are called technology e-brokers or innovation markets
like InnoCentive, NineSigma, Quirky, unseraller.de, TopCoder or Yet2.com.

These tools consist of web-based platforms where companies can publish innovation
challenges and other agents can analyze and propose potential solutions. They are used to
capture external knowledge and to assemble it with the company’s internal knowledge base,
acting as intermediaries where innovation-involved agents can establish links and start
collaboration activities.

Although these collaborative innovation platforms or markets are extremely useful, their
functionality could be improved with the help of knowledge organization system and
terminology tools. The use of terminology tools to standardize these descriptions contributes to
the localization of experts in specific areas. When posting a challenge, authors can make use of
closed list of terms to ensure the accuracy of the content. The demonstrator has been built with
terms and descriptors from the National Library of Medicine Medical Subject Headings (MeSH)
with the aim of showing the potential benefits of this approach and its technical feasibility. As a
conclusion, it can be stated that terminology tools help improve the access to data about partners,
their skills and competences in complex information ecosystems that support Open Innovation
processes and strategies.

Christian GALINSKI
Infoterm

THE INTERNET OF THINGS (I0T) - HYPE AND REALITY:
CRUCIAL ISSUES ABOUT IOT TECHNOLOGY AND ‘CONTENT’ OF HUMAN-
MACHINE COMMUNICATION

R&D focusing on the 10T is advancing at a pace that makes scientific-technical literature
before 2015 ‘look old’. ToT could have the potential of integrating more or less all present-day
eApplications, such as eHealth, eBusiness&eCommerce, eGovernment, and even eEducation —
not to mention developments starting with the prefix ‘smart’ (e.g. smart cities, smart transport,
smart hospitals). All of the above have already differentiated into several sub-eApplications,
some of which are widely applied in everyday practice (such as eBanking, eProcurement,
eLearning). However, [oT without ‘content’ in connection with H-M communication would be
just ‘technology’ — for whom and what for? Just for letting robots and systems in M2M mode be
happy with each other?

It is difficult to predict whether the 1oT will develop as a major technological shift
according to the projections of technology enthusiasts. But it is already calling decision makers’
attention — not just due to new technical imperatives but also with respect to strategic-
organizational, political, legal, societal and even cultural issues. In large parts of society there is
(for good or no reasons) a great uncertainty and ambivalence about new technologies and a
feeling of being at the mercy of the ICTs. This also relates to the data (incl. content) you and me
are passing on to social networks or electronic market places and the use they make out of it
(without our control).

The International Telecommunication Union (ITU) and the 10T European Research Cluster
(IERC) define IoT as “a dynamic global network infrastructure with self-configuring capabilities
based on standard and interoperable communication protocols where physical and virtual
‘things’ have identities, physical attributes and virtual personalities, use intelligent interfaces and
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are seamlessly integrated into the information network.” As a vision (with a certain degree of
hype) first 10T conceptions may have been purely technology-oriented futuristic visions, but over
the last couple of years more and more developments reveal an increasing market reality. It looks
as if the 10T will dramatically change human environment — worldwide — over the next years
with respect to traffic and transport, housing and living, health technology and services,
developments in agriculture and food industry, education, ways of communication, etc.
However, the aspect of ‘content’ more often than not is omitted from the discussions on these
developments.

This contribution aims at putting ‘content’ into perspective with IoT developments,
achievements and challenges, the impacts on human society and of course also on inter-human
communication increasingly supported by ICTs. By the very nature of the 0T, human
individuals are part of this development, their communication (whether in written or oral form in
whatever language or other communication modality) is part of it. Ultimately the huge amount of
data “created” by ‘things’ in the IoT needs interpretation to become information and knowledge.

Still the IoT appears like a ‘puzzling’ puzzle of a large number of pieces not yet fitting
together. On the one hand there seem to be enormous opportunities amongst others with respect
to education, persons with disabilities (eAccesssibility) and the elderly (elnclusion). On the other
hand there are also big challenges — technological and beyond technology — regarding
comprehensive interoperability, privacy and security issues, prevention of cyber-crime, cultural
heritage, etc. Whether opportunities or challenges, the aspects of ‘content’ in connection with
inter-human communication must be addressed.

Blanca Stella GIRALDO PEREZ
Infoterm

PRAGMATICS FOR DEVELOPING A TERMINOLOGICAL GLOSSARY:
UNESCO’S INTERNET GOVERNANCE GLOSSARY (IGG)

The swift development of information and communication technologies (ICTs), the
growing knowledge societies and the political aim to reduce digital divides of all sorts are issues
high on the agenda of decision makers in industry, public administration and academia. In order
to improve the efficiency and effectiveness of specialised communication and knowledge
sharing, the upgrading of existing methods and conceptions for new methods and application of
tools may be needed. There are several proposals for developing knowledge tools that contribute
to the build-up of suitable content that can be reused, re-purposed and enriched while fostering
interoperability and sustainability. Glossaries properly developed are basic tools to leverage the
efficiency and effectiveness of specialised communication and knowledge sharing.

The aim of this contribution is to share the experience with a methodology for the creation
of a terminological glossary based on the development of UNESCO’s Internet Governance
Glossary (IGG). The IGG methodology is a practical adaptation and application of established
terminological principles and methods — especially those formulated in standards of ISO/TC 37.
It could be further adapted for different purposes in various domains or subjects as well as for
different target groups at various educational levels.

The 1GG methodology shows that the principles and methods of terminology work in a
strict sense can be adapted to the needs of specific target users. The IGG methodology was
developed

e targeting well-educated users who are not necessarily Internet and ICT
experts,



e selecting and describing major concepts in a semi-systematic way,

e Dbearing in mind that “translation” is facilitated into other languages — first
into Arabic — where basic terminology on the IGG subject is less developed,

e actively involving knowledgeable representatives of the future target users.

Thus, the IGG methodology does not replace a systematic terminology, but can serve as a
good starting point for terminology work in a very dynamically developing subject such as
Internet governance. Thus, terminological glossaries can be used for developing structured
content in digital environments.

A tool like the IGG “can be seen as an initiative to comply with the need for continuous
terminology planning, institutional capacity building and effective coordination mechanisms at
regional and country levels” (http://en.unesco.org/internet-governance-glossary/about-igg).
These types of tool can greatly benefit the involvement and participation in the communication
processes of countries and communities with less developed specialised language and
terminologies.

Lia KAROSANIDZE, Ana KHURTSILAVA
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
Arnold Chikobava Institute of Linguistics

GEORGIAN TERMINOLOGY SCHOOL

It has been known that the literary language directly depends on the development of the
scientific language. In other words when the scientific language is duly developed, the credit
goes to the scientific circles and when it declines, this is the result of insufficient efforts.

Terminological work in Georgia has its long history. We can mark out four different
schools: 1. Schools of the X-XII centuries; 2. llia Chavchavadze and his contemporaries (XIX
century); 3. Nikoladze and his contemporaries (the first half of XX century); 4. the Soviet period.

Almost everyone who has ever worked on terminology issues or, in general, on the history
of it, agrees: terminology work in X-XII centuries had been done more perfectly than today and
still teaches us a lot. One of the most significant facts of the above mentioned period is, that the
Byzantine culture, which is considered to be the base of the whole European culture, science,
terminology, was translated by Georgian translators so that they had never forgotten the nature of
their native language. The research of the issues related to the Georgian language and the
development of the scientific language begins from this period. Lots of new words, theological,
philosophical, grammar, mathematical terms have been added to the language in that period.

Language is a living organism. It develops in different eras and circumstances. Whether
the loan words enrich the language or not — this is the main issue of scientific debates which
always existed and exists. But it is clear: the language which is under the pressure of foreign
languages will never develop in a natural way if we do not protect it as llia Chavchavadze did.
That was what had happened since the XIII century: Turkish-Persian loan words were admitted
to the language, which of course changed the old Georgian word treasure. This period was
followed by XIX century, when Georgia lost its independence, the hardest period for Georgian
literary language.

Fortunately we do have excellent examples in our history of what the Georgian society can
do to save the language. llia Chavchavadze and his contemporaries created almost a new
Georgian literary language. Schools, banks, theatres and other institutions, translated or original
works should contribute to the progress of Georgian nation, i.e. should contribute to the care and
development of the language. That was what Ilia Chavchavadze asked for from the
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contemporaries. It was the way he created the new literary language. As a result of it, as soon as
Georgia got independence, Georgians were able to publish Georgian textbooks.

Collecting and regulating Georgian terms and compiling dictionaries of specific fields have
been started since the establishment of Thilisi State University (1918). There had been a heated
discussion about what kind of terms should be established in Georgian: one part of the society
considered that creating new terms was not necessary and international ones should be used
instead of them. But in the opinion of the compilers of the first technical dictionary, international
terms would gradually become similar to Esperanto. They aimed to make all words Georgian and
thus create a new Georgian scientific language. The Georgian language adopted the terms they
had created. Unfortunately, this way of creating new terms had finally been denied during the
Soviet period. The words formed with Georgian roots had been denied since 1921 and
establishment of foreign terms had started. However Georgian scientists of that period continued
Georgian terminology work and that is the reason why we find so many synonyms in the
dictionaries of the Soviet period. Georgian terms are mostly followed by foreign ones. The
modern terminology school continues the redaction of dictionaries compiled by old Georgian
schools and also carries on new terminology work in terms of modern technologies.

Rita KATELYTE
Lietuviy kalbos institutas

MECISLOVO REINIO PSICHOLOGIJOS TERMINU APIBREZTYS

Mecislovas Reinys (1884-1953) — vienas i§ pirmyjy lietuviy psichology. Nuo 1922 m.
tuometiniame Kauno universitete M. Reinys vadovavo Teologijos-filosofijos fakulteto
Psichologijos katedrai, taip pat dést¢ bendraja psichologija, lyginamaja ir pedagoging
psichologija, vadovavo psichologijos pratyboms. Tuo metu nebuvo jokio psichologijos
vadovélio, todél M. Reinys laisvai iverté j lietuviy kalbg prof. Georgijaus Celpanovo
Psichologijos vadovelj. Jo prakalboje teigiama, kad ,,vertimas yra laisvas, kad nebiity tiek zymu
svetimos kalbos. Be to, buvo reikalo kai kas pakeisti, kai kas pridéti* (Reinys 1921: IV).

Sio pranesimo tikslas — apibadinti vadovélyje vartojamus aiskinimus ir apibréztis ir
nustatyti, kokius aiSkinimo biidus M. Reinys naudoja. Dazniausiai sagvokos aiSkinamos i$skiriant
gimining ar platesne¢ sgvoka ir nurodant skiriamuosius sgvokos poZymius (gimininis — riiSinis
aiSkinimas), pvz.: <..> afektais vadiname tuos jausmus, prie kuriy prisijungia psichiniai bei
fiziologiniai vyksmai, duodg jiems savaimingo charakteringo atjausmio. Proto padarinys, kuris
atatinka panasiy daikty grupe ar klase, vadinasi sqvoka. Kai kada sgvokos turinys paaiskinamas
i$vardijant sudedamuosius elementus (iSvardijamasis aiSkinimas), pvz.: psichiniais reiskiniais
vadiname misy jutimus, atvaizdavimus, mintis, norus, jausmus, ir t. t. Terminas paaiSkinamas
pateikiant sinonimy (aiskinimas sinonimais), pvz.: tolygiis garsai paprastai vadinasi truksmas,
arba iizesys. Subjektyvi metodeé vadinasi irgi introspekcijos metode, pazvelgimas j save. Sgvokos
turinys nupasakojamas vaizdingais pavyzdziais, palyginimais (laisvasis aiSkinimas), pvz.: Jei
nukirsime varlei galvg ir pradésime gnaibyti jos kojg, tai koja susitrauks. Sisai susitraukimas
randasi dél to, kad suzadinimas eina nuo odos pavirsiaus prie nugarkaulio smageny narveliy, is
ten per judinamuosius dirksnius prie raumeny, kurie ir susitraukia. Toksai veiksmas vadinasi
refleksinis, arba griztaminis.

Tiriamas M. Reinio Psichologijos vadovélis yra svarbus S$altinis ir psichologijos, ir
terminologijos pozilriu. Tai pirmas lietuviSskas psichologijos vadovelis, tad galima teigti, kad
Siuo vadovéliu padéti ir psichologijos mokslo, ir psichologijos terminijos pagrindai. Lyginant su
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dabartine psichologijos terminija matyti, kad M. Reinys sgvokas aiSkino jvairiais ir ne visada
moksliSkais budais.

Elena LOGUNOVA
Kaliningrad State Technical University

FRAMES AND TERMINOLOGY IN COMPUTER FORUMS ON ECONOMICS

The article represents a methodology, based on principles borrowed from Frame
Semantics. Frame Semantics, as known, is based on the assumption that the meanings of lexical
units are constructed in relation to background knowledge, whose structure can be analyzed in
terms of semantic frames. Frames are regarded as conceptual scenarios where special frame
elements appear. Frame is always a structured knowledge unit, a cognitive model, transferring
knowledge of a specific, often repeated situation. That is why it is possible to distinguish a
frame from a concept which can express any unit of knowledge, including unstructured one.
Frames provide the background knowledge and motivation for words, used in discourse.

Frame-Based Terminology is a quite recent cognitive approach to terminology. It
combines the principles of Sociocognitive Terminology as well as the Communicative Theory
of Terminology. It postulates that it is necessary to study specialized knowledge units by
studying their behavior in texts [http://lexicon.ugr.es/fbt].

Frame methodology in Economics computer discourse demonstrates what has been done to
define relations between frames and build conceptual scenarios that represent economic
processes and events. We applied Frame methodology to English terms in Computer Forums on
Economics and showed alternative conceptual structures for terminology. This methodology
allowed us to demonstrate how terms which refer to processes and events can be described using
Frame Semantics and describe specific scenarios that apply to the field of Economics in
computer forums (e.g. “Inflation”, “Globalization”, “Online banking”, “WTQO”, “Capitalism”,
“Job sharing”, etc.).

The benefits of frame models as the representation of knowledge are the ability to
represent conceptual organisational basis of a person’s memory, as well as visual expression,
modularity, possibility of default slot usage. To understand the meanings of words and the
discourse correctly, it is necessary to have knowledge of the semantic frames and conceptual
structures.

Aleksandra MAKOWSKA
University of Lodz

THE COMPLEMENTARITY BETWEEN STANDARDISATION AND
METAPHORISATION. A CORPUS-BASED STUDY OF SELECTED TERMS IN
MICROELECTRONICS, TELECOMMUNICATION AND COMPUTER STUDIES
(MTCS)

In terminological studies, the two polarising approaches, i.e. the General Terminology
Theory and the sociocognitive approach, concentrate on different linguistic aspects of terms. On
the one hand, standardisation of terms, their meaning stability and monosemy facilitate precision
in specialised communication, and metaphorisation of terms, their migration between domains,
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polysemy and synonymy are acknowledged as natural linguistic phenomena on the other.
Therefore, there is a dilemma as to which one to apply for terms in scientific languages that are
developing very rapidly and contain novel linguistic means since the authors talk about new
developments in their fields.

The study attempts at finding a way of describing terms in the fields of microelectronics,
telecommunication and computer science by exploring a comparable specialised corpus of 417
research articles in Polish and English which were published between 2007 and 2016. The
corpus consists of 200 articles of about 358,000 words in Polish and 217 articles of about
692,000 words in English and makes up about 1,051,000 words. The analysis is to determine
how new and standardised terminology behaves in analysed contexts and whether the corpus
realisations of terms are reflected in dictionary definitions. It remains to be seen which approach
to terminology description is the most suitable for selected terms used in these contexts.

Jurgita MIKELIONIENE
Kauno technologijos universitetas

LINGVISTINIAI IR EKSTRALINGVISTINIAI VISISKOS TERMINU
APELIATYVACIJOS ASPEKTAI

XXI a. pradeda rastis atskiry sri¢iy (anatomijos, architektiiros, botanikos) lietuvisky
eponiminiy terminy tyrimy, taiau sistemingesnio zvilgsnio, apimancio bendruosius terminy
apeliatyvacijos aspektus, vis dar pasigendama, ypac¢ norint su jais supazindinti blisimuosius
dalykinés kalbos vertéjus, redaktorius ir kitas moksliniy sgvoky taikomaisiais ir teoriniais
aspektais suinteresuotas tikslines grupes. Nors apeliatyvacija terminijg papildo dazniausiai
skolintais terminais, ji yra aktyvus ir aktualus naujy sgvoky pavadinimy kirimo bidas,
pavyzdziui, 2016 m. sausj praneSta apie atradimg keturiy naujy chemijos elementy, kuriems,
atsizvelgiant | [UPAC rekomendacija cheminius elementus vadinti mitologiniy figiiry, mineraly,
vietoviy, Saliy ar mokslininky vardais, 2016 m. birzelj pasitlyti ir lapkri¢io 28 d. jteisinti
nihonio, moskovio, tenesino ir oganesono terminai.

Onimas virsdamas | apeliatyvin] terming praranda savo individualuma, bet jgyja naujy
bruozy, o visa kalbin¢ sistema pasipildo jvairios struktiiros naujazodziais. PraneSime trumpai
apzvelgiama mazdaug 900 i$ tarptautiniy zodziy zodyny iSrinkty jvairiy sri¢iy eponiminiy, t. Y.
sukurty tikrinio Zodzio pagrindu, vienaZodziy terminy semantiné jvairove: visi terminai pagal
ivardijama sgvoka ir mokslo sritj suskirstyti j 16 grupiy (pvz., chemijos, fizikos, matematikos ir
astronomijos, botanikos, technikos, aprangos ir kt.). Koncentruojantis | kognityving
apeliatyvacijos, t. y. tikrinio zodzio virtimo bendriniu terminu, pus¢, nustatyta, kad pagrindinis
Sito proceso biidas yra metonimizacija, kai uz€iuopiamas rySkus loginis rySys tarp asmens ar
vietos tikrinio pavadinimo ir tam tikro objekto ar reiskinio. Gyvy bitybiy vardai tapo truputj
daugiau nei 60 proc. sagvoky, kuriy didZioji dalis atsiradusi dél egzocentriniy motyvy, pagrindu.
Apeliatyvu virtgs onimas ne tik gauna naujy semantiniy komponenty, bet neretai jis biina ir
darybiskai transformuojamas: tarp deonimizuoty terminy yra ne tik gramatiSkai adaptuoty
(fermis, klarkas), bet ir galtiniy bei priesagy vediniy (hesianas, mahometonybé, rusoizmas),
sudurtiniy zodziy (nilsboris).
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Asta MITKEVICIENE
Lietuviy kalbos institutas

VISUOMENES POZIURIS ] INFORMATIKOS IR KOMPIUTERIJOS TERMINU
LIETUVINIMA

Tyrimo, kurj rémé Valtybiné lietuviy kalbos komisija, tikslas — iSsiaiskinti visuomeneés
nuomones d¢l lietuvisky informatikos ir kompiuterijos terminy ir ty nuomoniy argumentus.
Visuomenés nuostatos buvo tiriamos remiantis internetiniu diskursu — diskusijomis, internetiniy
teksty komentarais, tinklarasciais.

Internetiniame diskurse matyti tiek neigiamas lietuvisky informatikos ir kompiuterijos
terminy vertinimo pobidis, tiek teigiamas, ta¢iau ne vienu atveju reikia atsizvelgti i tai, kas yra
konkretus vertinimo objektas ir koks pasirinktas vertinimo aspektas. Internete diskutuojama dél
1) lietuviy kalbos kompiuteryje tikslingumo, 2) lietuviskos terminijos reikalingumo, 3) lietuvisky
terminy ir skoliniy santykio, 4) lietuvisky naujazodziy kokybés.

Komentuotojai savo nuomones dél lietuvisky terminy grindzia jvairiais argumentais:

e pragmatiniais (jprotis, patogumas, supratimas, ekonominis naudingumas),

e vertybiniais (lietuviSkumas ir tarptautiSkumas),

e sociopsichologiniais (prievarta ir pasirinkimo galimybé, (anti)autoritetas,
stereotipai, vidiné motyvacija),

e faktiniais (kity kalby pavyzdys, lietuvinimo ribos, terminai ir Zargonas, vartosena,
(ne)dirbtinumas, (ne)aiskumas, (ne)tikslumas, sinonimija),

e estetiniais ((ne)grazumas).

Pragmatiniai ir vertybiniai argumentai yra esminiai diskutuojant dél lietuviy kalbos
kompiuteryje tikslingumo ir lietuviSskos terminijos reikalingumo. Tais paciais argumentais
(pavyzdziui, patogumu) grindziamos tiek teigiamos, tiek neigiamos nuostatos.

Visuomene¢je dar gajus terminologiniai mitai (pavyzdziui, kad kalbininkai kuria terminus).
Matyti terminologinio Svietimo poreikis.

Peep NEMVALTS
Tallinn University

THE ESSENCE OF TERMINOLOGY AND WORK ON ESTONIAN TERMS AT
TALLINN UNIVERSITY

Terms are central means of conceptualisation of any field of knowledge. Term
management, standardisation and planning should be grounded on a clear understanding of
concept-based use of any term and on a need to manage any system of concepts in a way where
every concept is defined as exactly as possible. It is desirable that a consistent conceptual system
is mirrored by an orderly system of purposefully functional terms, emerging from language
structure. One of the most essential features of functionality of a term is monosemy.

First, this paper will argue for the monosemic use of terms in the field of terminology
itself. Though it may be complicated always to avoid polysemic terms, it should be done
whenever possible. | have proposed using the term terminology and its equivalents in every
language consistently — designating only a single concept of ‘science/study of terms’, and to
prefer other, most appropriate terms for the related concepts. (Nemvalts 2016) | shall elaborate
on this comparing the standard 1SO 1087-1:2000 “Terminology work — Vocabulary — Part 1:
Theory and application” with its Estonian translation ISO 1087-1:2002.
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Secondly, | shall present development of terminology training and concept-based work on
Estonian terms at Tallinn University. One important part of this is a course of academic Estonian
for doctoral students and continuing training for university staff. (Nemvalts 2013) Much of this
has been made possible with the support of the Estonian national programmes “Supporting
Estonian Terminology” 2008-2012 and 2013-2017.

References

Nemvalts, Peep (2013). Academic Estonian and Academic English in Estonia. In:
Karagiannidou, E. / Papadopoulou, C-O. / Skourtou, E. (eds.): Language Diversity and Language
Learning: New Paths to Literacy. Proceedings of the 42nd Linguistics Colloquium in Rhodes
2007. Frankfurt a.M. a.o.: Peter Lang, pp. 421-431.

Nemvalts, Peep (2016). What is the proper meaning of the term terminology? In: Speakers
and abstracts. VIII EAFT Terminology Summit / VIII Sommet de Terminologie AET. Schuman
Chamber, Luxembourg, 14-15 November 2016, p. 26.

Markas PAURA
Vilniaus universitetas

ISPLESTINIS TERMINO STRAIPSNIS

Terminologijos standartas ,,Terminologijos darbas. Principai ir metodai“ (LST ISO
704:2006) yra dokumentas, kuriame pateikiamos apibendrintos terminologijos mokslo jzvalgos.
Naujausia standarto redakcija (angly kalba) rodo, kad esminiy teoriniy permainy nebevyksta.
Todel galima teigti, kad terminologija, kaip mokslas, pasieké savo ribas, o standarte
suformuluotos dalykinés informacijos pakanka aprasyti Ziniy vienetui, kuris vartotojui labiau
paZzjstamas jprastu termino straipsnio pavadinimu.

Greta pagal standarta pateikty terminografiniy duomeny turi biiti numatyta galimybe
nurodyti tokig papildomg informacija apie terming: termino darybq, termino istorijg, termino
padeétj hierarchiniy santykiy sistemoje. Sudéjus pagrinding ir papildoma informacija apie terming
biity gauta tai, kas praneSime vadinama ispléstine termino straipsnio samprata. Tokia samprata
turéty biti vadovaujamasi siekiant gerinti elektroniniy terminografiniy iStekliy turinio kokybe, t.
y. uzsiimti edukacine veikla (termino daryba), jprasminti terminografinius tyrimus (termino
istorija), pateikti logikos pradmenis (termino padétis hierarchiniy santykiy sistemoje).

ISpléstinio termino straipsnyje pateikiant terminografinius duomenis galima panaudoti
naujausias kompiuterines vaizdo ir garso technologijas. Tokios galimybés ne tik lietuviy, bet ir
uzsienio terminografijos teoretiky darbuose iki Siol placiau nenagrinétos.

Maria Cecilia PLESTED-ALVAREZ
University of Antioquia

TRAINING FOR NON-TERMINOLOGISTS

Experts of most subject fields are dealing with concepts in context all the time, but it is
amazing that when you want to train them in terminology work, they talk about ‘words’ all the
time and don’t understand what a ‘concept’ is. At the same time, they don't differentiate between
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lexicology and terminology.

In general, in transdisciplinary research projects the initial phase part of harmonizing the
methodology to apply. Especially what corresponds to the search and definition of concepts in
context. This paper presents the initial steps for a ‘rapid training for researchers on tracking
terminology’ developed in several research projects.

It starts with the principles of the GTT (Wadster, 1985), which allows to explain the
structuring of concepts in context and the onomasiological relations in the conceptual system
which constitutes a discipline (Draskau and Picht 1985, 93). Some practical workshops permit to
introduce them in the specific terminology tracking (Diaz Valencia, 2007). The next step is the
determination of the concept definition. The scientific value of the definitions that are found in
published literature, but at the same time how they have to handle to build those corresponding
to neologisms and how they have to be validated (Casals, Plested, 2009). The most important
conclusion is the corresponding training and development of the 'Validation Workshops',
because these allow to harmonize all of the terminology of a field of knowledge even when the
experts involved belong to different theoretical approaches (Plested, Diaz, 2015).

Erika RIMKUTE, Jolanta KOVALEVSKAITE, Agné BIELINSKIENE, Loic
BOI1ZOU

Vytauto DidZiojo universitetas

Tomas KRILAVIC‘IUS, Justina MANDRAVICKAITE, Ieva BUMBULIENE
Baltijos pazangiy technologijy institutas

Laura VILKAITE

Vilniaus universitetas

LIETUVIU KALBOS TERMINU IR KOLOKACIJU AUTOMATINIS
NUSTATYMAS

Vykdant projekta ,,Lietuviy kalbos pastoviyjy Zodziy junginiy automatinis atpaZinimas
(PASTOVU)*“ (finansuoja Lietuvos mokslo taryba (nr. LIP-027/2016)) siekiama sukurti
dabartinés raSytinés lietuviy kalbos pastoviyjy ZodZiy junginiy tyrimo metodika, parengti
tekstynu paremta lietuviy kalbos kolokacijy Zodyng. Projekta vykdo Vytauto DidZiojo
universiteto Kompiuterinés lingvistikos centras kartu su Baltijos pazangiy technologijy institutu.

Projekte sieckiama analizuoti dabartinés raSytinés lietuviy kalbos kolokacijas ir
frazeologizmus. Pastebéta, kad tarp kolokacijy pasitaiko nemaZzai terminy ir automatiSkai
nustatyti, kuris junginys yra kolokacija, o kuris terminas, beveik nejmanoma, todél galima teigti,
kad Siame projekte kuriama pastoviyjy junginiy nustatymo metodika labiau skirta kolokacijoms
nustatyti, vis délto ji gali biiti pritaikoma ir terminams atpazinti.

Dabartiniame projekto etape pagal statistinius metodus nustatyti pradiniai galimy
pastoviyjy junginiy sarasai. Junginiai nustatyti i§ 2014—-2016 m. Delfi.lt tekstyno, jo apimtis apie
72 mln. zodziy, tekstyng sudaro jvairios rubrikos.

Siekiant nustatyti pastoviuosius junginius ir sudaryti jy saraSus, pirmiausia atlikta
straipsnius sudaran¢iy zenkly analizé. Paaiskéjo, kad tekstuose vartojami ne tik lietuviskas raides
zymintys Zenklai, skaitmenys ir pagrindiniai skyrybos Zenklai, bet ir daugybé kity. Be to, kai
kurie Zenklai i§ pazitiros atrodé tokie patys ir atliko tg pacia funkcijg tekste, taciau jy kodavimas
buvo skirtingas.

Antrame analizés etape straipsniai suskaidyti sakiniais, naudojant VDU Kompiuterinés
lingvistikos centre sukurtg segmentavimo jrankj. Vidutinis sakinio ilgis analizuotame tekstyne —
9,8 Zodzio.

15



Tre¢iame etape pagal tam tikras taisykles i$skirtos n-gramos (uni-, bi-, tri- ir tetra-gramos).
Galiausiai suskai¢iuotos n-gramy dazninés statistikos. Kiekvienam n-gramy rinkiniui skaiciuota:
bendras n-gramy skaicius, unikaliy n-gramy skai¢ius, unikaliy n-gramy procentas visy n-gramy
kiekyje, hapax legomena skaic¢ius, hapax legomena procentas visy n-gramy kiekyje, didziausias
vienos n-gramos daznis.

Siekiant nustatyti terminus ir kolokacijas, juy statistiniy savybiy analizei taikyti leksiniai
traukos jverciai (angl. lexical association measures). Pagal juos skai¢iuojama trauka tarp junginj
sudaran¢iy komponenty, vertinant jy junglumo laipsnj. Gauti jverciai gali biiti naudojami
galimoms kolokacijoms nustatyti, jvertinti ir klasifikuoti.

Dauguma leksinés traukos jverCiy yra pritaikyti tik bigramy komponenty junglumui
matuoti, todél ilgesniems junginiams juos reikia atitinkamai adaptuoti. Siame etape bigramoms
naudota 18 jverciy (pvz.: Dice, Delta P, Geometric Mean, Jaccard, Local Mutual Information,
Log Odds Relative Risk, T-score, Chi-square, Z-score), trigramoms iSplésti keturi leksinés
traukos jverCiai. Ateityje kolokacijoms (terminams) nustatyti naudojamy ir ilgesniems
junginiams pritaikyty leksinés traukos jverc¢iy skaicius didés.

Dabartiniame projekto etape nustatyti tik junginiai be jsiterpianéiy Zodziy. Véliau bus
analizuojami ir junginiai su jsiterpianciais zodziais, nes rankomis anotuotame 50 000 Zodziy
tekstyne rasti 757 pastovieji junginiai su jsiterpian¢iais ZodZiais. Sie junginiai su intarpais rasti
1-21 Zodzio atstumu, didZioji dalis jy pastebéta 1-5 zodziy atstumu.

Jan ROUKENS
Stichting Nederlands

EUROPEAN TERMINOLOGY POLICY 1992-1999 REVIEWED IN 2017 BY A
GRADUAL OUTSIDER

Already before the '90s the European Commission (EC) was deeply involved with machine
translation R&D to explore the potential of this language technology to meet the needs of the
European Institutions, dealing with many official languages and translations between them. In
the ‘90s, the much less ambitious translation memory technology was explored and
implemented.

From the early ‘90s on, the department involved with R&D decided to review its’ policy
and actions in the field of language technology, in view of discrepancies between goals and
results.

First paradigm shift

In 1992, an expert working group advised the EC to revise its’ policy. The group
recommended a shift from a process-oriented to a language-based approach in developing
language technologies. This shift was prompted by the success of the translation memory
technology, and disappointing results in key fields generally classified as A.l.: machine
translation and speech recognition.

The group report Towards a European language infrastructure introduced the concept of
infrastructure in association with linguistic tools and services. Symbolic at the time, this link
proved important later when the development of infrastructures in various fields achieved
political prominence.

Concretely, the report emphasised the necessity to establish large and comprehensive
language resources, such as mono- and multilingual corpora, lexical- and terminology
dictionaries and grammars. ‘Language’ implied written and spoken language.
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In 1992, the internet was looming over the horizon: direct access for persons and machines
in need of such massive language data collections was anticipated.

Second paradigm shift

In 1994, the EC re-examined its approach, prompted by the rapid global spread of
networks, eventually connecting billions of users. Questions were raised about the consequences
for the use of languages, global cultural diversity, social, security and privacy issues.

Vyacheslav SHCHERBIN
The Centre of Systemic Analysis and Strategic Research of the National Academy of
Sciences of Belarus

THE INFORMATIONAL AND TERMINOLOGICAL INTERCONNECTIONS
BETWEEN INDUSTRIAL AND SCIENTIFIC ESTABLISHMENTS OF BELARUS

Economies of the most developed countries (United States, Great Britain, Germany, China,
Singapore, South Korea, Japan, etc.) are innovative. This is due to establishing National
Innovation Systems (NIS) and the so-called Development Institutions (institutional, financial,
social, informational, etc.) in the above-mentioned countries. The very existence of successfully
operating NIS (having such key elements as business, industries, science and education) in the
developed countries enable them to maximally shorten the period from the birth of new scientific
ideas to the moment of their commencement through new consumer products marketed in both
domestic and foreign markets, providing innovative rent income to these countries. The key
objective of NIS in the developed countries is to establish very close interconnections
(institutional, financial, informational and even terminological) between their scientific and
educational institutions on the one hand, and industrial enterprises on the other.

The Republic of Belarus also takes the path of innovative development of its economy,
constantly upgrading its industrial enterprises and establishing new entities of innovative
infrastructure. However, the development of an innovative economy in Belarus faces a number
of outstanding issues (institutional, legal, financial, staffing, informational, etc.). This report
reviews the challenges of establishing the informational and terminological interconnections
between industrial and scientific establishments of Belarus.

Thus, the Belarusian press often cites complaints expressed by the managers of industrial
enterprises about lacking information on the latest developments of the domestic scientists. In
turn, the representatives of scientific establishments of Belarus usually have a very basic
understanding of the real challenges and “bottlenecks” of the domestic industrial enterprises. To
address the problem of mutuall lack of awareness between Belarusian producers and scientists, it
might be interesting to pay attention to the idea of establishing the Shadow Reserve Database
(SRD) in the “Industry Year” expressed in the “Nice Work™ novel (1988) by British writer David
Lodge. The main purpose of creating the SRD is “to improve relations between industry and the
University, it should be a two-way process” [see: Lodge D. Nice Work: Novel. London, 1988].
The very situation described in the novel (Rummidge University sends fledgling English
literature professor Robyn Penrose to shadow Vic Wilcox, managing director of J. Pringle &
Sons, for a semester) brought Robyn Penrose to realize the need to master the language and
terminology of the local industry: “If I live in a factory town, I must speak factory language”
[Lodge 1988].

In Belarus, informational interconnections between scientific and industrial establishments
can be intensified not only through direct convergence of the people working in science and
production. During the period of intense industrialization of the Belarusian economy (1930-
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1960s), the role of the information bridge that would securely interconnect industrial and
scientific establishments in Belarus was played by the production challenge reference books for
inventors and innovators; the books used to be drafted by the engineers and technicians working
at industrial enterprises in Belarus; the editions would describe unresolved production challenges
in detail, as well as the “bottlenecks” of an industrial enterprise. Unfortunately, the practice of
issuing such production challenge reference books was abandoned in the early 1970s.
Meanwhile, there was no doubt that drafting and publishing such reference books by the
Belarusian industrial enterprises not only made sure that the academic and University scientists
were always aware of the unresolved industrial challenges faced by the managers of industrial
enterprises of the Republic, but that also contributed to shaping the common professional
languages of science and industry (“languages for special purposes”) in various branches of
knowledge.

Revealingly, engineers and technicians working at the Minsk Bearing Plant (MPZ)
initiated to resume drafting and issuing the production challenge reference books during the post-
Soviet period by publishing “The Production Challenge Reference Book for Inventors and
Innovators for 2006.” In our view, the representatives of scientific establishments from Belarus
should respond to the above-mentioned initiative of MPZ by a proactive participation in drafting
and publishing industry-specific encyclopedic reference books for the domestic industries, since
“a comprehensive content description of a term can only be found in specialized narrow profile
monographies and special encyclopedias” (see: I'epm A.C. OCHOBBI HAyYHO-TEXHHUYECKOM
nexcukorpaduu. Leningrad, 1986. p. 54).

Oksana SMIRNOV A, Sigita RACKEVICIENE
Mykolo Romerio universitetas

ES DAUGIAZODZIAI ANGLISKI TERMINAI SU PAGRINDINIU DEMENIU
RINKA IR JU LIETUVISKI BEI PRANCUZISKI ATITIKMENYS

Siandien Europos Sajungos teisés aktai yra rengiami 24 oficialiomis kalbomis. Europos
institucijos pasitelkia kelis Simtus vertéjy tam, kad galéty patenkinti vertimo poreikius. ES teisés
akty vertimai yra laikomi autentiSkais dokumentais, turin¢iais tokia pacig teising galig, kaip ir
originalusis dokumentas. Taigi, vertimas yra neatskiriama teisés akty leidybos dalis, todel jam
keliami itin auksti reikalavimai.

Terminai yra esminé teisés akty sudedamoji dalis. Jie zymi jvairiy sri¢iy sgvokas, jy
visuma sudaro kiekvienos srities koncepcing struktiirg. Terminy vertimas reikalauja ne tik
originalo ir vertimo kalbos Ziniy, bet ir tam tikros srities iSmanymo. Pagrindiniai jrankiai,
padedantys vertéjams ieskoti terminy ekvivalenty, yra daugiakalbés terminy bazés. Viena i§
svarbiausiy ES teisés akty terminy baziy yra IATE (,,Interactive Terminology for Europe®). Si
duomeny bazé ,atlieka labai svarby vaidmenj uztikrinant ES institucijy ir jstaigy raSytinés
informacijos kokybe‘ (IATE knygele).

Tyrimo tikslas yra atlikti angly, pranciizy ir lietuviy kalby ekonomikos terminy
gretinamaja analizg, remiantis IATE duomenimis, ir palyginti angliS$ky terminy atitikmenis
IATE baze¢je ir ES teisés akty vertimuose.

Tyrimo objektas — angly, pranciizy ir lietuviy kalby daugiazodziai terminai, kuriy
pagrindinis démuo yra zodis rinka. IS viso istirti 266 terminai: 90 angliSky terminy ir jy
atitikmenys pranciizy ir lietuviy kalbomis.

Tyrimas rodo, kad daugiaZzodZiai terminai, kuriy pagrindinis démuo yra zodis rinka,
nusako jvairias rinkos risis, klasifikuojamas pagal rinkos objekta, vieta, trukme, rinkos dalyviy
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konkurencines salygas ir kt. DaZznai ta pati sgvoka nusakoma skirtingais terminais vienoje arba
keliose tirtose kalbose, juos IATE sudarytojai klasifikuoja pagal tinkamuma ES dokumentams.
Tirty kalby terminai skiriasi savo formaligja struktiira: angliski ir pranciiziski terminai neretai yra
trumpesni nei lietuviski. Tai rodo, kad angly ir pranciizy kalby terminy kiiré¢jai pirmenybe
atiduoda termino vartosenos patogumo Kriterijui, o lietuviy kalbos terminy kiiréjams svarbiausias
yra termino tikslumo kriterijus. Gretinant anglisky terminy pranctuziskus ir lietuviskus
atitikmenis ES terminy bazéje IATE ir ES dokumenty vertimuose, pastebéta, kad neretai lietuviy
kalbos vertéjai ta patj angliSkg terming vercia jvairiais sinoniminiais variantais. Tai rodo, kad
nemazos dalies lietuvisky terminy vartosena dar néra nusistovejusi ir juos biitina standartizuoti.

Robertas STUNZINAS
Lietuviy kalbos institutas

METAFORINIAI KOMPIUTERIJOS TERMINAI

Metaforos vaidmuo mokslinio pazinimo procese yra be galo svarbus. Jos prireikia tada, kai
reikia jvardyti nauja reiskinj ir nustatyti tam tikra santykj tarp pavadinamo ir su juo lyginamo
tikrovés reiSkinio. Moksle metaforos suteikia galimybe jvardyti tai, kas sunkiai jvardijama ir dar
neturi tiesioginio pavadinimo. Metafora atlieka ne tik jvardijimo funkcijg, bet ir 1§ esmés
pakeicia tikrovés suvokimo budus. Ji laikoma viena i$ fundamentaliyjy suvokimo ir tikrovés
konceptualizacijos budy.

Metaforiniai terminai yra leksinés semantinés terminy kirybos rezultatas. Pagrindiné
metaforiniy terminy funkcija yra nominatyviné — jie jvardija naujus daiktus, procesus ir
reiSkinius. ReikSmeés perkélimo budu atsirade terminai kartu atliecka ir kognityvine
(gnoseologing) funkcijg — per motyvuojamajj semantinj poZymj padeda paZzinti naujg reiskinj.

Kompiuterijos terminijoje | specialigja srit] daZniausiai perkeliamos buities realijos —
sgvokos metaforiSkai dazniausiai jvardijamos pagal Zmogaus buities daiktus — namy apyvokos
daiktus, aprangos dalykus, jrankius, priemones, namo dalis ir konstrukcijas, pvz.: gselé,
blizguciai, déklas, gaudykle, grandiné, krepsys, langelis, pasto dézuté, podélis, prieraisas,
raktas, rasaliné, svetainé, uzrasiné. Taip pat daznai sagvokos pavadinamos pagal zmogy, jo kiino
dalis, savybes ir ypatybes, veiksmus, veiksmy, veiklos, vyksmy ir fiziologiniy reiSkiniy rezultata,
pvz.. akuté, atmintis, atsakymas, burtininkas, gyvybingumas, gurksnis, kalba, melas, slapukas,
zingsnis. Palyginti retai savokos vadinamos fizikos, gamtos reiskiniy pavadinimais, pvz.: aidas,
branduolys, Igstele, miskas, Sesélis, triuksmas. Kompiuterijos terminijoje vyrauja metaforinis
perkélimas pagal logines sgsajas, t. y. daZzniausiai motyvuojamuoju poZymiu imamas funkcijos
formos, uZimamos vietos) panasumg. Neretai sudétinga tiksliai jvardyti motyvacin] poZym] —
metaforinis perkélimas daznai vyksta pagal jvairias emocines asociacijas.

Didzioji metaforiniy kompiuterijos terminy dalis galéjo atsirasti kaip semantiniai vertiniai,
t. y. jy reikSmés galéjo biiti pasiskolintos i§ kity kalby. Tai matyti gretinant terminus su kity
kalby atitikmenimis. Tik nedidelé terminy dalis laikytini lietuviskomis metaforomis.
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Robert SZYMULA
University in Bialystok

CHANGES OF THE EMOTIVE COMPONENT OF MEANING IN TERMS USED
IN MODERN RUSSIAN POLITICAL LANGUAGE

The significant changes in various spheres of social and political life in Russia became a
reason for changes in social consciousness, which are reflected in language system. This process
is particularly noticeable in terms, used in Russian political language, because this field is very
susceptible to influence of extralinguistic factors. The author analyses terms, whose emotive
component has been changed, which is connected with changes of ideological connotations. The
process of removing the ideological layer in the case of the Russian political lexis goes in several
directions. The first group consists of lexical units, which in modern Russian have lost the
semesters associated with the negative evaluation (the negative rating has been converted to
neutral). Another group consists of lexical units, marking concepts that have been historically
positively evaluated in terms of Marxist-Leninist ideology (in principle, the basic notions of this
ideology). In their emotive component positive evaluation semesters have been converted to
neutral or negative evaluation semesters. The last group consists of lexeme, which over time
converts the negative evaluation semesters into positive assessment semesters. This phenomenon
can be analyzed on the basis of the dictionary materials, by analyzing headwords, in which
disappearance indicators for the emotive component are missing, included in the definitions and
stylistic qualifiers.

Ivana SUTEJ, Kresimir BASIC, Lea VULETIC, Kristina PEROS
School of Dental Medicine, University in Zagreb

FARMANA — UNITING A LANGUAGE IN THE WORLD OF PHARMACOLOGY

The main communication language in a science world used for presenting the results of
research on international conferences or publishing papers is English. Scientists from all over
the world use English written literature to update their knowledge and to communicate with
other scientists in the same research field. English here works as conductor and link between
scientists worldwide, bypassing language barrier. Problems occur when textbooks, articles or
reports need to be written in Croatian, because there are different opinions on and numerous
options for same word. Another problem is usage of newly formed foreign words in Croatian
adaptation among patients and healthcare practitioners, that is increasing rapidly with time.

The aim of FARMANA project is to build Croatian terminology database in the field of
pharmacology. The protocol of FARMANA project gathers pharmacology term collection from
reference pharmacology books. All terms and their definitions will contain their equivalents in
English and will be developed following the recommendations of the The Institute of Croatian
Language and Linguistics as National Coordinator for Development of Croatian Special Field
Terminology. OIld and new pharmacology terms will be adjusted, especially for new
pharmacology domains. The project is conducted in cooperation with Croatian Universities with
Medical schools in Zagreb, Split, Rijeka and Osijek.

Project is funded by the Croatian Science Foundation and supports two basic areas of the
National Strategy for Science Development — development of information technology and
sociocultural transition. The project will gradually improve the circulation of knowledge and
information in the Croatian language, facilitate the involvement of Croatian scientists, health
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care providers and medical students in international projects and become helpful official multi-
language tool for international students coming to Croatian universities. FARMANA project has
two-pronged aims: building Croatian pharmacology terminology and popularization of its usage
among physicians, scientists and students of medicine and dentistry. Last, but not the least, it will
facilitate physician-patient communication in practice.

Rasuolé VLADARSKIENE
Lietuviy kalbos institutas

KURYBINIU INDUSTRIJU TERMINAI: APREPTIS, TVARKYBA IR REALIOJI
VARTOSENA

XXI a. vis placiau visur jsigalint technologijomis kaip ypa¢ svarbi Siuolaikinio darbuotojo
kompetencija iSkyla kirybiskumas. Kirybiniame amziuje nauja polékj igyja ir kurybinés
profesijos, siejamos su naujausiais mokslo ir technikos pasiekimais. Atsirado ir iSpopuliaréjo
kurybiniy industrijy terminas, kuris zymi labai talpig savoka, apimancig veiklos sritj, kurioje
susilieja verslas, komunikacija, technologijos, kultira ir menas. Taigi kiirybinéms industrijoms
priskiriamos tradicinés meno rusys (vaizduojamasis, taikomasis menas, kinas ir videomenas,
scenos menai, muzika, architektiira), su menu ir masine gamyba susijes dizainas bei amatai, taip
pat komunikacija (leidyba, radijo ir televizijos programy kirimas ir transliacija, reklama,
programin¢ jranga ir kompiuterinés paslaugos) ir kitos sritys, kuriose jungiasi kulttiros bei iikinés
veiklos aspektai.

Sios srities jvairialypiskumas lemia ir nevienodai sutvarkyta terminijg. Neblogai sutvarkyti
bent jau pagrindiniai tradiciniy meno sriiy terminai, yra iSleistas ne vienas gerai parengtas
Zodynas, taisyklingi terminai pateikiami enciklopedijose ir mokslingje literatiiroje.

Keblesné padétis del komunikacijos srities terminy, ¢ia ypac¢ paplit¢ internetiniai Zodynai ir
zodynéliai; vieni 1§ jy geriau sutvarkyti, kiti yra gana prastai parengti: pateikiama nemaZzai
svetimybiy ar net neadaptuoty angly kalbos Zodziy arba jy junginiy (ir tai, ko gero, rodo tikraja
terminy vartoseng). Kitas dalykas, kad net neblogai sutvarkytuose zodynéliuose specifinéms
siaurai vartojamoms sagvokoms Zyméti pateikiami Zargoniniai profesionalizmai (anglybes), pvz.:
fragas, lipsingas (Audiovizualiniy medijy Zodynas).

Lea VULETIC, Ivana SUTEJ

School of Dental Medicine, University in Zagreb
Ivana BRAC

Institute of Croatian Language and Linguistics
Kristina PEROS

School of Dental Medicine, University in Zagreb

CROATIAN SPECIAL FIELD TERMINOLOGY

Systematic and coordinated work in the field of Croatian special field terminology started
in 2008, when the Croatian Science Foundation (HRZZ) has endorsed the initiative of the
Council for Standard Croatian Language Norm and has begun financing a programme named the
Development of Croatian Special Field Terminology (STRUNA). The aim of the programme is
to build a database containing standardized and harmonized Croatian terms from various subject
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fields. This goal has been achieved by establishing cooperation between experts from different
professional domains and terminologists and language experts from the Institute of Croatian
Language and Linguistics (IHJJ), the institution chosen to serve as a national coordinating body.
The professionals of different domains, who submit their terminological projects for HRZZ's
financial support are expected to collect, systematize and specify terms in their domains. The
IHJJ, for its part, has developed the electronic database as a prerequisite for the collection of
terms within individual projects and has defined uniform principles for standardized terminology
creation. It also provides necessary education in terminological work for domain experts, ensures
continuous assistance in their work and gives linguistic and terminographic verification of
recommended terms. In addition to standardization of existing Croatian terminology, new terms
may also be created so to resist uncritical and unselective entry of loanwords, primarily
Anglicisms, into Croatian terminology. STRUNA term base, officially launched on the Internet
in February 2012, currently contains around 33,000 standardized Croatian terms in 18 domains.
In addition to standardized Croatian terms and their definitions, the term base makes available to
the public their Croatian synonyms, equivalents in English and, depending on domain, several
other European languages, and other useful data. Nine more terminological projects are recently
being conducted on the established principles. As for the School of Dental Medicine, University
of Zagreb, it also contributed to the development of standardized Croatian terminology in the
fields of dental medicine (Croatian Dental Terminology project or HRSTON, 2009-2010),
anatomy and physiology (Croatian Anatomical and Physiological Terminology project or
HRANAFINA, 2012-2013), and, currently, in the field of pharmacology (Croatian
Pharmacological Terminology project or FARMANA, 2016-2017).

Egidijus ZAIKAUSKAS
Europos Komisija

TERMINU IR APELIATYVU ZYMEJIMO METATEKSTINIAIS ELEMENTAIS
EUROPOS SAJUNGOS VERTIMUOSE YPATUMAI

Tyrimo objektas — metazymeklis so-called, jo funkciniai bei leksiniai variantai ir jy
atitikmenys Europos Sajungos teisés aktuose bei su jais susijusiuose dokumentuose ir jy
vertimuose. Kaip pagrindas imti angly kalba parengti ES dokumentai ir nagrinéti jy vertimai |
lietuviy, vokieciy, pranciizy, latviy ir lenky kalbas.

Nustatyta, kad visose kalbose vartojamos panaSios atitinkamy metazymekliy raiskos
priemonés, dazniausios leksemos EN so-called, LT vadinamasis, DE sogenant, FR dit, LV ta
saukts, PL tak zwany. VokieCiy, pranciizy, latviy ir lenky kalbose tapacioms funkcijoms
vartojama daugiau leksiniy metazymeklio atitikmeny varianty, angly ir lietuviy kalbose
dazniausiai vartojamos tos pacios leksemos, atitinkamai so-called ir vadinamasis.

Pagrindiné metazymeklio so-called ir jo kity kalbos atitikmeny funkcija ES tekstuose —
terminy nurodymo: dazniausiai Siuo metazymekliu i tekstg jvedamas tam tekstui naujas terminas,
neretai greta kito ar kitokio sgvokos paaiSkinimo (apibrézties, sinonimo, sutrumpinimo ar kt.).
Be to, kad tekste nurodo terming ar apeliatyva, metazymeklis so-called gali atlikti ir papildomas
funkcijas, pvz., rodo termino ar apeliatyvo naujumg (nauji terminai), metaforiSkuma
(metaforiniai terminai), egzotiSkuma (egzotizmai), santyki su kalbos norma (profesinés
zargonybeés, nauji skoliniai).

Tam tikruose kontekstuose so-called ir jo atitikmenys vertimuose atlieka specifing
funkcija: rodo teksto autoriaus, Siuo atveju ES institucijy, politing nuostatg — politinj atsiribojimag
nuo metazymeklio priklausiniu pazyméto dalyko.
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So-called grupés metazymekliai ir jy atitikmenys kitomis kalbomis yra rySkis terminy
rodikliai gretutiniuose tekstynuose ir gali buti efektyviai iSnaudojami automatinés terminy
atrankos programose. Vis délto visisko kalby atitikimo néra ir pasitaiko, kad originalo teksto
metazymekliu pazymétg terming vertimo kalboje atitinka neegzistuojantis terminas
(pseudoterminas), galbiit nesisteminis tiesioginis vertinys arba laisvai paaiSkinta (iSskleista)
metafora.
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